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 : ملخص

في رسم واجهة ) العلوم المعرفیة(علم العرفان سهامات إیتناول هذا المقال 

ونظرا   .ةالترجمة الفوری تشابكات عملیةتتُیح فهم  ة جدیدة لمیدان الترجمة الفوریةعلمی

على بعض الخصائص  ،نُسلط الضوء لما من أهمیة لهذا الموضوع، ارتأینا أن

 من عینة من التراجمة ، مع التقربالعرفانیة التي تتمیز بها عملیة الترجمة الفوریة

 جانبا مننتائج الدراسة  لتظهر لناالناحیة العرفانیة،  أداءهم من وتحلیل لملاحظة

المهارات العرفانیة المستخدمة، مستنتجین أهمیة إدماج مناهج علم العرفان في میدان 

 .الترجمة الفوریة لتكون موردا قیما للطلاب والباحثین وممارسیها على حد سواء

ترجمة فوریة، تعدد التخصصات، علم العرفان، عملیات أداء، : المفتاحیة الكلمات

  .، منهجیةعقلیة
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This article adresses the contributions of cognitive 

science to creating a new scientific facet to the field of 

simultaneous interpreting, especially after the advent of Inter -

disciplinarity, which attracted the attention of researchers of 

both fields towards understanding the intricacies of 

simultaneous interpretation. In light of the importance of this 

topic, we aim to shed the light on some cognitive characteristics 

of the interpretation process and to probe more closely into these 

cognitive processes through a field study, in which experienced 

and inexperienced interpreters performed a simultaneous 

interpretation of a speech. The results of which allowed us to 

discover some cognitive skills and conclude the necessity of 

including the findings of cognitive science as an excellent 

source of study to both students and researchers. 

Key words: cognitive science, inter-disciplinarity, mental 

processes, methodology performance, simultaneous 

interpretation. 
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ةممقد  

تُعد الترجمة الفوریة من بین الأشكال التواصلیة التي جاءت لتجمع شتات 

ورغم صعوبة أدائها إلا أن ضرورتها الُملحة في . ألسنتهالعالم على اختلاف ألوانه و 

العالم عجلت بذیوع صیتها بین هیئات العالم، خاصة بعد استخدامها في محاكمات 

؛ ن العلمیة المجاورة كعلم العرفانعلى المیادی وانفتاحھاNuremberg  1نورمبرغ

ضي، أضحى ومع بروز موجة البحوث متعددة التخصصات في ثمانینات القرن الما

بعد أن كانت  الفوریة من زاویة علمیة مُتعددة العلوم من الممكن تناول عملیة الترجمة
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 في ظل صعوبة تفسیر وفهم كیفیة حدوث العملیة،و . حبیسة اللسانیات ونظریاتها

  2.اقتضت الحاجة إلى ضرورة الانفتاح على العلوم المجاورة الأخرى كعلم العرفان

إلى أي مدى یمكن لعلم العرفان أن یُشكل : ءلمن هذا المنطلق نتساو 

إضافة قیمة لمیدان الترجمة الفوریة؟ وما هي أهم الجوانب النظریة والتطبیقیة التي 

یساھم بھا ھذا العلم للدفع قدُما بمیدان الترجمة الفوریة؟ وكیف یمكن یمكن أن 

  بین المجالین ؟ مناهجه في ظل التحدیات التي یفرضها التعاون العلمي  الاستفادة من

معالجة وصفیة أن تكون معالجتنا له  للإجابة عن التساؤلات المطروحة، ارتأیناو 

مع كشف الواقع  ،بعاد العرفانیة لعملیة الترجمة الفوریةلأبالتركیز على ا تحلیلیة

  .بالاستناد إلى دراسة میدانیة حول هذه المسألة الفعلي لتلك الأبعاد

  )معرفیةالعلوم ال( 3علم العرفان1.

سلیل علم النفس، حیث أتى لیُنتج تصورا جدیدا یهتم ببیولوجیا  4علم العرفان دیُع   

العقل الإنساني أي العملیات العقلیة للدماغ كاللغة والإدراك والذاكرة والانتباه والعاطفة 

، ولفهم هذه الظواهر الذهنیة 5والوعي كبدیل للاتجاه السلوكي لعلم النفس والتفكیر

رة یعتمد علم العرفان على تلاحم مجموعة متكاملة من العلوم المجاورة وهي الكثی

الفلسفة وعلم النفس وعلوم الأعصاب واللسانیات والأنثروبولوجیا والذكاء 

  .الاصطناعي

  الترجمة الفوریة وعملیتها2.

تُعرف الترجمة الفوریة على أنها شكل من أشكال الترجمة الشفویة، وذاع صیتها     

ؤتمرات العالم لصفتها التزامنیة بین حدیث المتحدث وترجمة الترجمان، في م

ولسرعتها في الأداء وقدرتها على ربح الوقت أكثر مقارنة بشقیقتها التعاقبیة أو 

الترجمة التتابعیة، ورغم شهرتها إلا أنها تُصنف في خانة أنواع الترجمة الشفهیة 

أدائها، فضلا عن إتقان اللغتین، مجموعة  إذ یقتضي .الأكثر تعقیدا وإرهاقا للترجمان
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واسعة من المهارات كمهارات الاستماع ومهارات الفهم والتحلیل، ومهارات الذاكرة 

  .وكلها تعتم والاسترجاع، ومهارات الإنتاج والترجمة

 Translation Process Research6وانطلاقا من بحوث العملیة الترجمیة 

  أهم الخصائص Christoffels & De groot 2005 7تٌلخص دیقرووت وكرستوفلز

  :التي تتمیز بها عملیة الترجمة الفوریة في النقاط التالیة العرفانیة

التزامن من بین السمات التي تُمیز عملیة  دیُع  :Simultaneity   التزامنیة 1.2

الترجمة الفوریة عن أشكال الترجمة الأخرى، ویتمثل في آنیة فهم الخطاب وترجمته، 

إذ  8''حدیث متداخل''أن الترجمة الفوریة هي  Pockhacker 2004یعتقد بوكهاكر و 

تتداخل فیه عملیة الاستماع والفهم وإعادة الصیاغة والإنتاج مما یتطلب من الترجمان 

 ویعتمد الترجمان في نظر كریستوفلز ودقرووت على. قدرة عرفانیة كبیرة لمجاراتها

 )الخطاب الأصل( مرحلة فهم المدخلات: ن وهماكمیة انتباه یُقسمها على مرحلتی

  ).الخطاب الهدف(ومرحلة إعادة صیاغة وإنتاج المخرجات 

یمثل الفارق غالبا مقدار الثواني : Time lag  الفارق بین الاستماع والترجمة 2.2

الُمدخلات والنطق بالُمخرجات، حیث  أو عدد الكلمات التي تفصل بین الاستماع إلى

ن على أن مُعدله التقریبي یتراوح ما بین أربع كلمات إلى خمس كلمات أجمع الباحثو 

 1976 أو ثلاث ثواني، وهذا وفقا لما جاءت  به الاختبارات التجریبیة لجیرفر

Gerver
 .Goldman Eisler10 1980وقولدمن ایسلر 9

 Chunks and Chunking الجزل وتقطیع أجزاء الخطاب 3.2

الأجزاء التي تتألف منها  )Chunks( لفظ الجزلتقصد دیقرووت وكریستوفلز ب   

والتي تتكون عادة من تسلسل عدة  )Verbal Input( المُدخلات اللفظیة للخطاب

   .كلمات یعمل الترجمان على إعادة صیاغتها صیاغة مفهومة

 Memory  الذاكرة3.
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 Barbara Ahrens 2017 11یتخذ نظام الذاكرة عدة أشكال صنفتها باربارا اهرنز    

  :على النحو التالي

 )Short-term memory( وذاكرة قصیرة الأمد )Sensory Memory(ذاكرة حسیة  

   .(Long-term memory)وذاكرة طویلة الأمد 

من خلال ناقل عصبي وترسلها إلى  المدخلات حسیا تلتقط  الذاكرة الحسیة   

إلى الذاكرة الطویلة ذلك  لتُرسل بعد الذاكرة القصیرة الأمد في أقل من ثانیة واحدة،

، فهي من أهم أشكال الذاكرة )Working memory( أما الذاكرة العاملة؛ الأمد

 Central(وأكثرها تطرقا في الترجمة الفوریة، ویتكون نموذجها من مُتحكم مركزي 

Executive(  بالإضافة إلى نظامین تابعین لها علما بأن الأول یُطلق علیه دفتر

والذي یتلخص دوره في  )Visuospatial Sketchpad( لفراغيالإبصاري ا" التخطیط

أما . تخزین ما یراه الإنسان كتخزین مرئي أو ما یألفه من أمكنة كتخزین مكاني

 )Articulatory Loop(اللفظي لدفتر التخطیط /الثاني فیُطلق علیه المكافئ السمعي

  12.ویعمل على تخزین المعلومات اللفظیة وكل ما له علاقة باللغة

 الحمولة العرفانیة وإستراتیجیات تخفیفها  1.3

 Kilian G. Seeber and Dirk   Kerzel2012ودیرك كیرزل  كیلیان سییبر دیُع   

وحدود  )Cognitive load(من بین الباحثین الذین تناولوا مسألة الحمولة العرفانیة 

علومات إذا ما بفعل حجم كبیر من الم سعة الذاكرة العاملة والتي یمكن أن تنُهك

وعلیه، یلجأ التراجمة إلى إستراتیجیات مختلفة عند . تخطت القدرة الاستیعابیة لها

إستراتیجیات للتعامل معها حسب كیلیان  أربع وهناك .التعامل مع الحمولة العرفانیة

 :و تتمثل في كل من   Kilian Seeber 13سیبر
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ار في تخفیف العبء العرفاني یفید الانتظ)  (Strategy إستراتیجیة الانتظار1.1.3

 Effect(عدم التحكم في ذلك قد یؤدي إلى تأثیر عامل الاندلاق  للعملیات، إلا أن

Spillover( في مصب الحمولة العرفانیة .  

وهي اقرب في المعنى إلى الانتظار، یلجأ  )(Stalling إستراتیجیة المُماطلة 2.1.3

  .ون تقدیم معلومة جدیدةفیها الترجمان إلى الإطناب و حشو الكلام د

تُعتبر وسیلة جیدة في   (Chunking/Segmentation)إستراتیجیة الاستباق3.1.3

نظر الباحثین، وطریقة یٌعول علیها التراجمة في إستیعاب أجزاء الخطاب من خلال 

تقطیع أجزاء من مدخلات الخطاب إلى قطع صغیرة دون الحاجة إلى انتظار ورود 

  .الجملة بأكملها

تتمثل في القدرة على التنبؤ بالجزء الوارد  (Anticipation) إستراتیجیة التوقع4.1.3

  . من الخطاب قبل النطق به، مما یُكسب الترجمان بعضا من الوقت

 من أجل الكشف عن الحمولة العرفانیة والعملیات الأخرى، استدعت الضرورةو  

ن الجهد العرفاني إلى تطویر بعض التقنیات العلمیة للتعرف عن مواط وءاللج

  .وتقصي مختلف الجوانب التي تحیط بالأداء الفوري

  مناهج البحث في عملیة الترجمة الفوریة. 4 

لأداء الترجمان استُهلت الأبحاث في بادئ الأمر بالاعتماد على الملاحظة المجردة  

العملیات بعض النفاذ إلى ب من بدایته إلى نهایته ثم ابتُكرت طریقة أخرى تسمح

وهي منهجیة مأخوذة عن علم النفس  ،Retrospection)( الاستبطان تسمىذهنیة ال

یُدون فیها بیانات لفظیة  العرفاني للوقوف على كیفیة حدوث العملیة الفوریة من خلال

العملیات التي استخدموها ومواطن الصعوبة ومشاكل  المشاركون في الاختبار

   14.من مهمة الترجمة تهاءهم انبعد  الحمولة التي مروا بها كتقریر لفظي



ISSN: 1112-9336  آفاق علمیةمجلة  
  462 - 444ص                                          2021السنة  02: عددال 13: مجلدال

 

450 

 

تساعد منهجیة تتبع مسار العین : قتهاحدقیاس   و تتبع مسار العین 1.4  

أو  إذ یُعتبر التحدیق علامة من علامات الحمولة تحدید نقاط التحدیق، على

من خلال جهاز أما لقیاس حدقتها، فیكون ذلك .الصعوبة التي یمر علیها الترجمان

 العرفانیة الحمولةض وتوسع حدقة العین خلال المهام ذات على تسجیل انقبا یعمل

 15 .على الخصوص الشاقة

 لعملیة الترجمة الفوریة، حاول العدید من الباحثین المتسلسلةونظرا للطبیعة 

 (Modeling)تقریبیة إلى إجراء نمذجة تتبع مسارها والوقوف على محطاتها، وتوصلوا

  .تسلسل الزمني  للعملیةللأداء من خلال رسم تخطیط لخطوات ال 

  Process Modeling نمذجة العملیات في الترجمة الفوریة. 5

تقریبیة لشرح ظاهرة ما شرحا یُحدد مكوناتها  یتخذ الباحثون من النمذجة وسیلة     

 (Assumption)الافتراض  وطبیعة عملها، ویمكن أن تندرج النمذجة تحت مُسمى

  . 16التي یتخذ شكلا من أشكال التنظیر

 Gerver’s model 17 نموذج جیرفر 51.

یعمل المخزن المؤقت . ینبني نموذج جیرفر على إبراز الخصائص الهیكلیة الدائمة   

على استقبال مُدخلات الخطاب الأصل  (Buffer Storage)للذاكرة أو المخزن الوسیط 

، وهو ما و تخزینها تخزینا مؤقتا ریثما ینتهي الترجمان من ترجمة المقاطع السابقة

ویستدعي الترجمان المعلومات . یجعل من تواصل وتیرة التحدث والاستماع ممكنا

اللغویة لكلتا اللغتین من نحو وصرف وسیاق ومعاجم عقلیة وكذا معارف سابقة من 

المخزن طویل الأمد، وتعمل الذاكرة العاملة ذات الوظیفة التخزینیة المستمرة على 

ملیات الآنیة والمتواصلة بین زمن الاستماع إلى السماح للترجمان بمعالجة الع

   .المدخلات وزمن النطق بالترجمة
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 Barbara Moser-Mercer’s hypotheticalمیرسرنموذج موسر  2.5

model:18 

إلى المدخلات  استماع الترجمانمن خلال  الافتراضيیتلخص هذا النموذج 

 Auditory receptor) الصوتیة الواردة إلى الأذن من خلال نظام استقبال سمعي

system)، قبل الإدراكي  والتي یقوم الترجمان بتخزینها في نظام التخزین الصوتي ما

(Pre-Perceptual auditory storage) وتحویلها  وفك شیفرتها بغرض التعرف علیها

باستخدام الخصائص الصوتیة والقواعد النحویة للغة أ واللغة ب المخزنة إلى كلمات 

وبعد أن یتم التعرف على المعلومة اللفظیة وتخزینها في . طویلة الأمد في الذاكرة

عن القاعدة المفاهمیة المناسبة  سریعا ینطلق البحث (GAM)الذاكرة العاملة أو ذاكرة 

المفاهیم المختلفة المخزنة في الذاكرة طویلة الأمد، وتضم مفاهیم نحویة من بین 

والتي تظل على  قات في نظام الذاكرة،ودلالیة وصوتیة وسیاقیة تجمع بینهم علا

على القاعدة الترجمان  اتصال مُستمر مع الذاكرة العاملة والقصیرة الأمد، وما إن یعثُر

 .المفاهمیة المناسبة لما یسمعه حتى یشرع في الترجمة

  Chernov’s Anticipation Model19نموذج تشرنوف ومنهجیة التنبؤ  53.

قیام التُرجمان باستنباطات استباقیة على تتمثل آلیة التنبؤ هذه في 

الأصل، من خلال إخضاع المعلومات التي یسمعها  المدخلات الواردة من الخطاب

إلى معالجة معجمیة ونحویة وصرفیة وكذا معالجة تتعدى سقف اللغة بحیث تسمح 

عن طریق تقدیرات تنبؤیة بالكشف عن أفكار المتحدث وكلامه وأجزاء من الخطاب 

 . ودها إلى الأذنقبل ور 

 :Daniel Gile’s effort model20نموذج الجهد لدانیال جیل  4.5

، أي ''بالجهد الذهني ذي القدرة المحدودة''عملیة الترجمة الفوریة  Gileیربط جیل    

والتي تقتضي  أن مهمة الترجمة ترتكز على مجموعة من الجهود الذهنیة المترابطة
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فانیة على كل مرحلة من مراحل الجهد العرفاني على ذلك توزیعا فعالا للمصادر العر 

 :أساس المعادلة التالیة

L+M+P+C= SL   

تشیر إلى جهد الذاكرة   Mتشیر إلى الجهد الخاص بالفهم والاستماع، و  Lعلما بأن 

إلى جهد التنسیق بین  C تشیر إلى جهد الإنتاج أو الترجمة بینما  تشیر Pفي حین 

  . اخلةالعملیات الثلاث المتد

:الدراسة التطبیقیة و إجراءاتها. 6  

علم العرفان التي تُحیلنا إلى فهم الجانب العرفاني للترجمة  منهجیاتانطلاقا من     

قمنا بإجراء دراسة میدانیة لترجمة فوریة لمقطع من خطاب تم انتقاءه  من  الفوریة،

ا المقطع  من الخطابات المسجلة في موقع الإتحاد الدولي للاتصالات، وكان هذ

في خضم المرحلة الثانیة  Stephen Mejic  "شتیفن میشیك"خطاب لرئیس كرواتیا 

  .2003المُقامة في تونس  The Information Societyمن قمة مجتمع المعلومات  

  :العینة ومنهج البحث 1.6

قمنا بإجراء دراسة تحلیلیة ووصفیة بالاعتماد على المنهج المقارن للكشف 

ات المستخدمة التي یمكن أن تحیلنا إلى مختلف العملیات والإستراتیجی عن الفروق

اخترنا عینة عشوائیة شملت مجموعة من التراجمة الفوریین  من ؛ في الترجمة الفوریة

، وقمنا بتصنیفیهم إلى فئتین )10(المحترفین  و غیر المحترفین بلغ عددهم الإجمالي

موزعین  جمة في كل فئة، علما بأنهم كانواترا) 05(متساویتین من حیث العدد بمعنى 

غیر محترفین متمثلین في طلبة الترجمة الفوریة في درجة ما بین تراجمة محترفین و 

  .   2الماستر

أما فیما یتعلق بالأدوات البحثیة المعتمد علیها في الدراسة لجمع البیانات، 

لى التقاریر اللفظیة أو نشیر إلى أنه بالإضافة إلى تقنیة الملاحظة، اعتمادنا أیضا ع

  .طریقة الاستبطان للكشف عما استتر من معالجات وأسالیب
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  مرحلة جمع البیانات و طریقة تفریغها  2.6

بعد تشكیلنا لعینة الدراسة، قُمنا بإفادة مجتمع البحث بنُبذة عن موضوع 

 الخطاب ومكان إجراء العملیة التجریبیة للترجمة الفوریة، كما حرصنا على تحدید

  . موعد مسبق معهم بالاتفاق علیه لضمان حضور الجمیع

في یوم المحدد لإجراء الاختبار التجریبي، عملنا على  إدخال كل فئة و 

حسب مواصفاتها إلى مقصورات الترجمة المزودة بجمیع التجهیزات اللازمة من عازل 

یة وبعد انتهاء مهمة الترجمة الفور . للصوت وأجهزة التسجیل السمعي والبصري

للخطاب الذي استغرق معدله ثلاث دقائق وعشر ثواني، طُلب من المشاركین البدء 

أو ما یُعرف بالبروتوكولات اللفظیة أو  Retrospectionفي عملیة الاستبطان 

التقاریر اللفظیة، وهي عملیة تدوین على شكل استرجاع للعملیات والمراحل التي مر 

  . التي جابهتهم وكیف تمت مواجهتها بها المشاركون، بالإضافة إلى العقبات

بعد تسجیلنا لأداء المشاركین سمعیا وبصریا، وجمع التقاریر اللفظیة، قمنا 

ه إلى عمودین حیث عرضنا في خانتهما المهارات والإستراتیجیات ببناء جدول قسمنا

العرفانیة المستخدمة في المراحل الثلاث للترجمة الفوریة، و المتمثلة في كل من  

، كما أدرجنا بعضا من 21)أو إنتاج المخرجات(الاستیعاب، الترجمة و إنتاج الكلام 

  .ریةالمهارات الفرعیة التي لها وزنها في العملیة الفو 

  ةنتائج الدراسة التطبیقی 3.6

كشفت نتائج الاختبار التطبیقي عن أداء متمیز للتراجمة المحترفین، وذلك 

بالنظر إلى الإستراتیجیات التي استخدموها لتذلیل الصعوبات ومجاراة مختلف 

التحدیات مقارنة بالتراجمة غیر المحترفین، والجدول التالي یكشف لنا عن أهم 

  :جلنها بین الفئتینالفروق التي س
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یُبین الفروق في الترجمة الفوریة بین التراجمة المحترفین و غیر : )1(جدول رقم 

  المحترفین

الإستراتیجیات الخاصة 

 بالطلبة

الإستراتیجیات الخاصة 

 بالمحترفین

 العملیات

 :الحذف السلبي-

..and about the 

possible 

implications of 

such a state of 

affairs for the 

development of 

human society.. 

..... عن تداعیات..

تطور المجتمع  

  ..الإنساني

انتقاء المعنى الأولي -

للكلمة دون النظر إلى 

  :السیاق

I have the 

particular 

privilege.. 

..لدي الامتیاز  

  : التقلیص وتلخیص المعلومات-

‘’we should not ignore the 

fact that information society 

also conceals a potential 

which can turn the blessing 

into a nightmare’’ 

ولكن لا ینبغي علینا أن نتجاهل ''

 ''مخاطر مجتمع المعلومات 

الحذف الإیجابي للمعلومات -

  :الأقل أهمیة

‘’40% replied that they were 

afraid of that possibility, 

meaning that they 

considered it realistic.’’ 

 كانوا متخوفین من هذه 40% .

 ''الاحتمالیة

الحشو السیاقي في حالة بُعد -

المسافة الكلامیة بین الترجمان 

 :والمتحدث

كان علینا تدارك ما فاتنا من '' 

 

 

  مهارات الاستیعاب
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معلومات  بترجمة تكمیلیة أو 

إبداعیة على أساس المعلومات 

:مثال '' السابقة في النص  

..About the possible 

implications of such a state 

of affairs for the 

development of human 

society, for our current 

civilization.. 

عن تداعیات هذا الوضع على 

في هذا تنمیة المجتمع الإنساني 

..العالم  

 : التنبؤ السیاقي-

However, while agreeing 

with the Secretary General, 

I would like to extend and 

relativize his appraisal.. 

ورغم مشاطرتي لرأي الأمین العام 

 )إلا أن(:ملاحظة... إلا أن

جاءت بفارق زمني صغیر قبل 

 I would) :نٌطق المتحدث لجملة

like to) 

 

 

تقطیع الخطاب على -

  :أساس الجمل الاسمیة

Today the 

:الاعتماد على الترجمة الدلالیة - 

..We are flooded with data 

.. 

 

مهارات عملیة 

 الترجمة
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collection of 

information is 

simpler than ever 

before. 

جمع المعلومات الیوم 

..أسهل من قبل  

 

..نحن غارقون في البیانات..  

تقطیع الخطاب على أساس -

  :الجمل الفعلیة

..Today the collection of 

information is simpler than 

ever before.. 

صار جمع المعلومات الیوم ..

  ..أسهل من ذي قبل

 to: الترجمة الشارحة-

relativise 

   لأضع الأمور في نصابها ..

 

 

خلط مقاطع -

الخطاب، وإنتاج 

مُخجات متقطعة و 

تسقة دلالیا غیر مُ 

 :ونحویا

-The 

unimaginable 

development ad 

progress of 

engineering and 

technology, 

primarily in 

thefield of 

communications, 

has really ushered 

in a new period in 

 .المراقبة الذاتیة للمخرجات-

تكییف عملیة الإنتاج مع شكل -

 الإلقاء

تأخیر إنتاج المخرجات في - 

  .حالة سرعة الإلقاء

إلغاء التداخل بین اللغتین عن -

طریق الحذف المعجمي والنحوي 

 .غة الأصللتعابیر الل

 

 

 

 

 

 

مهارات عملیة 

 إنتاج الكلام
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the history of 

humankind. 

إن التطور وتقدم -

التكنولوجیا في أول 

الأمر فقد لاح في 

الأفق منذ بدایة 

  .البشریة

صرح لنا بعض -

نتباهه الطلبة أنُ جُل ا

كان  مُنصبا على 

المخرجات دون 

المُدخلات، مما أفقده 

بعضا من مقاطع 

 .الخطاب

 :التوزیع الفعال لكمیة الانتباه-

على طول العملیات الترجمیة من 

خلال استخدام  آلیة التنسیق بین 

الجهود تبعا لنموذج الجهد لدانیال 

 .جیل

 

 

 

 مهارات الانتباه

 

 

 

 

بعض الطلبة ترك -

مسافة زمنیة، والبعض 

الآخر انطلق في 

ة مع انطلاق الترجم

المتحدث أي دون 

الاستماع إلى الجملة 

 .بكاملها

  EVSترك مسافة زمنیة -

مدروسة بین كلام المتحدث 

وترجمة الترجمان للحفاظ على 

نوع من  وهي. تزامنیة العملیة

 .أنواع المماطلة

 مهارات التزامنیة
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  مناقشة النتائج 4.6

القول هنا بأن الاختلاف الواضح بناء على  ما ورد في هذا الجدول، یمكن لنا     

في الأداء بین الفئتین یعود  إلى عامل الخبرة والممارسة المستمرة والتي تُكسب 

ومن . الترجمان حُزمة من المهارات العرفانیة لاستغلالها في مختلف مراحل العملیة

خلال هذا الجدول، یتضح لنا شكل الفروق النوعیة للتراجمة المحترفین مقارنة 

لبة، حیث استخدم المحترفون، طرائق ذكیة في التعامل مع الخطاب كالحذف بالط

الإیجابي والتقلیص من حجم الخطاب، ویتوقف ذلك على درجة أهمیة المعلومات 

المُقلصة أو المحذوفة، وهي طرائق تتقارب مع عملیات استیعاب الخطاب على 

وفان دایك  Kintsch مستوى البنیة الكلیة للخطاب أو الدلالیة للخطاب  لكینش 

22Van Dick . أما مهارات الترجمة وإنتاج الكلام، فنرى أنها كانت على أساس

عكس التقطیع النحوي الحرفي طرائق تحفظ الاتساق كالتقطیع الدلالي للخطاب، 

  . الذي اعتمده أغلب الطلبة

ة وللتأكد من تطابق المدخلات مع المخرجات، اعتمد المحترفون على خاصیة المعاین

عن طریق استغلال التوقفات وترك  السریعة للمخرجات وتكییفها مع وتیرة الإلقاء،

وهي مهارات  في الترجمة تخفیفا لوطأة الحمولة العرفانیة، والبدءمسافة بین الاستماع 

  .تتوقف على درجة الانتباه وكیفیة توزیع مصادر الذاكرة العاملة توزیعا فعالا

 :اتمةخ

البحث هذه دور الانفتاح على علم العرفان كعلم مجاور لعلم  نستخلص من جدیلة    

الترجمة في تقدیم تفسیرات علمیة عن الظواهر العقلیة التي تتخلل الترجمة الفوریة 

العرفانیة في تبیان ضرورة الوقوف على  وتتجسد بعض من هذه التفسیرات، ومراحلها

حتى یتسنى لنا فهمها فهما  ىمن خلال دراسة عملیاته كُلا على حد ةالفوری العملیة

أن نُسجل قدرا من المهارات العرفانیة  الدراسة، استطعنا هذه ومن خلال. مفصلا
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الاستیعاب والترجمة وإنتاج (المستخدمة أثناء الأداء، والتي تتوقف على نوع العملیة 

  .غیر المستقلة المؤثرة في الأداءوعلى شكل المتغیرات المستقلة و ) المخرجات

لخدمة الجلیلة التي یُقدمها علم العرفان، إلا أن العدید من العقبات لا تزال ورغم ا

تواجه التعاون الفعال بین المجالین كمشكلة التوافق المنهجي في مسألة التجارب 

غیر  یتها في میدان الترجمة الفوریة،العلمیة المنتهجة في علم العرفان ومدى صلاح

الإحاطة بماهیة  تجعلأرضیة مُتقاربة  تحقیق یُمكن أن یتحقق من خلالأن تذلیلها 

وطبیعة المجالین أمرا ممكنا، فیُحیط باحثوا الترجمة بمقتضیات علم العرفان كالمناهج 

راء التجارب، ویتفقه باحثوا علم العرفان في مفاهیم الترجمة الفوریة جإكالتطبیقیة 

ء دراسات عرفانیة ومتى ما تم ذلك، أمكن إجرا، التوصیلیة والتواصلیةووظیفتها 

تجریبیة تُلبي الطبیعة الصارمة لمناهج علم العرفان وتحفظ الغایة التوصیلیة و 

 .والتواصلیة للترجمة الفوریة

 :قائمة المراجع
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وهو مربط الفرس في الفوضى التي تحدثها هذه  Knowledgeالانجلیزیة كلمة 
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Distinguished high representatives of UN member countries, 
Excellencies, Ladies and gentlemen, 

I have the particular privilege of being the first speaker at the 
beginning of the second part of the United Nations summit devoted to 
information society. I am a lawyer by training and a politician by 
vocation. Therefore, I obviously cannot be expected to present a 
technical contribution on our topic. However, what I can or, indeed, 
must do as a politician is to present my thinking not only about 
information society but about information as such, the availability of 
information, about the need to know more and more on everything at 
all times - and about the possible implications of such a state of affairs 
for the development of human society, for our current civilization. 

I fully agree with the appraisal presented by the Secretary General of 
the United Nations Kofi Annan. He said that this summit is unique 
because unlike other similar meetings it does not deal with global 
threats but considers, rather, the best use of benefits provided by the 
information era. However, while agreeing with the Secretary General, 
I would like to extend and relativize his appraisal. 

Let me explain: the unimaginable development and progress of 
engineering and technology, primarily in the field of communications, 
has really ushered in a new period in the history of humankind. We 
have undergone a historic transformation, and that is not a mere 
phrase. Our lives and life styles have changed thoroughly and 
irreversibly, and we may not even be fully aware of that.What was but 
recently science fiction has become reality. What was first developed 
for defence requirements or, in simpler terms, for war, today serves 
peace and provides a new dimension and new quality to the life of 
millions throughout the world. Today the collection of information is 
simpler than ever before. An inconceivable volume of information has 
become available to an until recently incredible number of people. 
Recently I read in a Croatian paper the results of a poll in which 
readers were asked whether they were afraid that Internet might be 
used for disclosing their private data. Almost 40% replied that they 
were afraid of that possibility, meaning that they considered it 
realistic. 

 


